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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 543/2008
z dne 16. junija 2008

o uvedbi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) $t. 12342007 glede trznih standardov za

perutninsko meso

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 12342007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT“) (') in zlasti ¢lena 121(e) v povezavi s
¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba Sveta (EGS) st. 1906/90 z dne 26. junija 1990 o
dolocenih trznih standardih za perutnino () se s 1. julijem
2008 razveljavi in nadomesti z Uredbo (ES) st
1234/2007.

Nekatere doloc¢be in obveznosti iz Uredbe (EGS) St.
1906/90 niso povzete v Uredbi (ES) st. 1234/2007.

Zato je treba v okviru uredbe o podrobnih pravilih za
izvajanje Uredbe (ES) st. 1234/2007 sprejeti nekatere
ustrezne dolocbe in obveznosti, da se zagotovi kontinui-
teta in dobro delovanje skupne ureditve trga in zlasti
trznih standardov.

Uredba (ES) $t. 1234/2007 je sprejela dolocene trzne
standarde za perutninsko meso, uporaba katerih zahteva
sprejem dolocb, zlasti glede seznama tistih perutninskih
trupov, njihovih kosov in drobovine, za katere se nave-
dena uredba uporablja, razvri¢anja po konformaciji,
videzu in tezi, vrst obdelave, oznacbe imena, pod katerim
naj se zadevne izdelke prodaja, neobveznih navedb
postopkov hlajenja in nacina prireje, pogojev za skladis-
Cenje in prevoz nekaterih vrst perutninskega mesa ter
nadzora teh dolocb, da bi zagotovili njihovo enotno
uporabo v vsej Skupnosti. Zato je treba Uredbo Komisije
(EGS) §t. 1538/91 (%), ki dolo¢a podrobna pravila za
uporabo Uredbe (EGS) 3t. 1906/90, razveljaviti in jo
nadomestiti z novo.

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 470/2008 (UL L 140, 30.5.2008, str. 1).

() UL L 173, 6.7.1990, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) 3t. 1029/2006 (UL L 186, 7.7.2006, str. 6).

() UL L 143, 7.6.1991, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 1474/2007 (UL L 329, 14.12.2007, str. 14).

()

(10)

Zaradi trZenja razlicnih razredov perutnine glede na
konformacijo in videz je treba dolociti opredelitve za
vrste, starost in pripravo trupov ter anatomsko konfor-
macijo in vsebnost za perutninske kose. Za jetra pitanih
gosi ali rac (,foie gras“) je zaradi visoke cene in posle-
dicne nevarnosti goljufij treba dolociti Se posebno
natan¢ne minimalne trzne standarde.

Ni potrebno, da bi se ti standardi uporabljali za dolocene
izdelke in nacine priprave, ki so lokalnega ali drugace
omejenega pomena. Vendar pa imena, pod katerimi se
taki izdelki trzijo, ne smejo biti taka, da bi porabnika
zavajala do toliksne mere, da bi te izdelke zamenjal z
izdelki, za katere ti standardi veljajo. Te dolocbe morajo
veljati tudi za dodatne opisne izraze, ki se uporabljajo za
razyrstitev imen takih izdelkov.

S ciljem enotne uporabe te uredbe je treba v sektorju za
perutninsko meso opredeliti izraza ,trzenje“ in ,serija“.

Temperatura skladiS¢enja in temperatura obdelave sta
odlocilnega pomena za vzdrZevanje visokih standardov
kakovosti. Zato je primerno dolo¢iti minimalno tempe-
raturo, pri kateri se hranijo ohlajeni izdelki iz perutnine.

Dolocbe te uredbe in zlasti tiste v zvezi z nadzorom in
izvrSevanjem se morajo uporabljati enotno v vsej Skup-
nosti. Enotna morajo biti tudi podrobna pravila, sprejeta
v te namene. Zato je treba dolo¢iti skupna pravila glede
postopkov jemanja vzorcev in dovoljenih odstopan.

Da se porabniku zagotovi zadostne, nedvoumne in
objektivne informacije glede izdelkov, ki so naprodaj, in
da se zagotovi prost pretok takih izdelkov po vsej Skup-
nosti, je treba zagotoviti, da trzni standardi za perutnino,
kolikor je to mozno, upostevajo dolocbe Direktive Sveta
76/211[EGS z dne 20. januarja 1976 o priblizevanju
zakonodaje drzav Clanic v zvezi s pripravo dolo¢enih
predpakiranih proizvodov glede na maso ali prostor-
nino (¥).

(% UL L 46, 21.2.1976, str. 1. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Direktivo 2007/45[ES Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 247, 21.9.2007, str. 17).
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(11)  Med neobveznimi navedbami na etiketi so tudi navedbe v pisi in ki na embalazi nima ustrezne navedbe. Zato je

(12)

(15)
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zvezi s postopkom hlajenja in nacini reje. Pri slednji je
treba zaradi za$cite porabnika upostevati natanéno opre-
deljene kriterije glede pogojev reje in velikostnih mej za
navajanje doloCenih parametrov, kot so starost Zivali ob
zakolu ali dolzina obdobja pitanja in vsebnost dolo¢enih
sestavin v krmi.

Kadar je na etiketi za meso rac in gosi, pitanih za prido-
bivanje jeter (foie gras), navedena prosta reja, je treba to
na etiketi za kupca tudi navesti, da se mu zagotovi
popolne informacije o lastnostih proizvoda.

Primerno je, da Komisija izvaja stalni nadzor skladnosti
vseh nacionalnih ukrepov, sprejetih na podlagi teh
dolocb, z zakonodajo Skupnosti, vklju¢no s trznimi stan-
dardi. Zlasti je treba dolociti registracijo in redno inspek-
cijo podjetij, pooblascenih za uporabo dolocil, ki se
nanasajo na dolocen nacin reje. Taka podjetja morajo v
ta namen hraniti podrobno evidenco.

Pristojni organi zadevnih drzav clanic morajo imeti
zaradi posebne narave inSpekcij moznost, da odgovor-
nost za inspekcije prenesejo na ustrezno usposobljene
in odobrene zunanje organe, brez vpliva na nadzor in
ustrezne varnostne ukrepe.

Izvajalci tretjih drzav bi morda Zeleli uporabiti neobvezne
navedbe v zvezi s postopki hlajenja in nacini reje. V ta
namen je treba sprejeti dolocbe ob upostevanju ustre-
znega certificiranja s strani pristojnega organa zadevne
tretje drzave s seznama Komisije.

Glede na ekonomski in tehnoloski razvoj pri pripravi
perutnine in pregledih ter glede na to, da je vsebnost
vode pri trZzenju zamrznjenega ali hitro zamrznjenega
perutninskega mesa posebnega pomena, je treba dolociti
maksimalno vsebnost vode zamrznjenih ali hitro zamrz-
njenih perutninskih trupov in opredeliti sistem pregledov
v klavnicah in na vseh stopnjah trZenja, ne da bi krsili
nacelo prostega prometa blaga na enotnem trgu.

Pomembno je preveriti absorpcijo vode v proizvodnih
obratih in vzpostaviti zanesljive metode za dolocanje
vsebnosti vode, dodane med pripravo zamrznjenih in
hitro zamrznjenih perutninskih trupov, pri ¢emer se ne
sme razlikovati med fiziolosko tekocino in drugo vodo,
ki izhaja iz priprave perutnine, saj bi taksno razlikovanje
povzrocalo prakti¢ne tezave.

Primerno je prepovedati trzenje zamrznjenega ali hitro
zamrznjenega perutninskega mesa, ki ni v skladu s pred-

(20)

21

(25)

treba sprejeti prakti¢ne predpise glede navedb, ki jih je
glede na uporabo mesa treba navesti na posameznih
pakiranjih ali pakiranjih v razsutem stanju, da se olajsa
preglede in zagotovi, da se uporabijo izkljutno
namensko.

Treba je dolociti posledice v primeru, da se pri pregledu
odkrije nepravilnost pri posiljki, kadar blago ne izpol-
njuje zahtev te uredbe. Treba je dolociti postopek za
reSevanje sporov, ki bi lahko nastali zaradi posiljk znotraj
Skupnosti.

V primeru spora mora imeti Komisija moznost, da
preveri stanje na kraju samem in sprejme polozaju
primerne ukrepe.

Usklajevanje zahtev glede vsebnosti vode predpostavlja
dolocitev skupnostnih in nacionalnih referen¢nih labora-
torijev.

Predvideti je treba finanéno pomo¢ Skupnosti.

Med Skupnostjo in referenénim laboratorijem Skupnosti
je treba skleniti pogodbo za dolocitev pogojev za placilo
finan¢ne pomoci.

Predvideti je treba, da drzave ¢lanice sprejmejo prakti¢ne
postopke za preverjanje vsebnosti vode v zamrznjenem
in hitro zamrznjenem perutninskem mesu. Da se zago-
tovi enotna uporaba te uredbe, je treba predvideti, da
drzave ¢lanice seznanijo Komisijo in druge drzave ¢lanice
o postopkih.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za kmetijske trge —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Izdelki, navedeni v ¢lenu 121(e)(ii) Uredbe (ES) st. 1234/2007,
so opredeljeni, kot sledi:

1. Perutninski trupi

(a) KOKOSI (Gallus domesticus)

— pitovni pis¢anec (brojler): perutnina, ki ima vrh grod-
nice upogljiv (neokostenel),
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— petelin, kokos, perutnina za pecenje ali kuhanje:
perutnina, pri kateri je vrh grodnice otrdel
(okostenel),

— kopun: kirursko kastriran petelin pred spolno
zrelostjo in ob zakolu star najmanj 140 dni; po
kastraciji je treba kopuna pitati najmanj 77 dni,

— mlad piS€anec in mlad petelin (kokelet): pis¢anec,
Cigar trup tehta manj kot 650 g (brez drobovine,
glave in spodnjega dela nog); piscanec, ki tehta od
650 g do 750 g, se lahko imenuje ,mlad piscanec”,
e ob zakolu ni starejsi od 28 dni. Za preverjanje te
starosti ob zakolu lahko drzave ¢lanice uporabljajo
¢len 12,

— mlad petelin: pi§¢anec moskega spola iz nesnega
seva, pri katerem je vrh grodnice tog, vendar Se ne
popolnoma okostenel, in pri katerem je starost za
zakol najmanj 90 dni;

(b) PURE (Meleagris gallopavo dom.)

— (mlada) pura: perutnina, ki ima vrh grodnice upogljiv
(neokostenel),

— pura: perutnina, ki ima vrh grodnice otrdel
(okostenel);

(c) RACE (Anas platyrhynchos dom., Cairina muschata), mulard
raca (Cairina muschata x Anes platyrhynchos)

— (mlada) raca ali racka, (mlada) muskatna raca, (mlada)
mulard raca: perutnina, ki ima vrh grodnice upogljiv
(neokostenel),

— raca, muSkatna raca, mulard raca: perutnina, ki ima
vrh grodnice otrdel (okostenel);

(d) GOSI (Anser anser dom.)

— (mlada) gos ali goska: perutnina, ki ima vrh grodnice
upogljiv (neokostenel). Sloj mascobe preko celotnega
trupa je tanek ali zmeren; mascoba mlade gosi je
lahko barve, ki kaze na posebno prehrano,

— gos: perutnina, ki ima vrh grodnice otrdel (okostenel);
zmeren do debel sloj mascobe po vsem trupu;

(¢) PEGATKE (Numida meleagris domesticus)

— (mlada) pegatka: perutnina, ki ima vrh grodnice
upogljiv (neokostenel),

— pegatka: perutnina, ki ima vrh grodnice otrdel
(okostenel).

Za namene te uredbe se razlicice izrazov iz tock (a) do (e) v
zvezi s spolom razlagajo kot enakovredne.

. Perutninski kosi

(@) polovica: polovica trupa, dobljena z rezom vzdolz
prsnice in hrbtenice;

(b) Cetrt: prednja ali zadnja Cetrtina, ki se ju dobi s pre¢nim
prerezom polovice;

(c) nelocene Cetrti nog: obe zadnji Cetrtini z delom hrbta z
ali brez trtice;

(d) prsi: prsnica in rebra ali njuni deli, razdeljeni na obeh
delih, skupaj z misicami, ki ju obdajajo. Prsi so lahko
pripravljene cele ali kot polovici;

(¢) bedro: stegnenica, golenica in mecnica skupaj z misi-
cami, ki jih obdajajo. Oba reza se naredita pri sklepih;

(f) piscangja bedra z delom hrbta: teza hrbta ne presega
25 % teze celotnega kosa;

(g) stegno: stegnenica skupaj z misicjem, ki ga obdaja. Oba
reza se naredita pri sklepih;

(h) kraca: golenica in mecnica skupaj z misi¢jem, ki ju
obdaja. Oba reza se naredita pri sklepih;

(i) peruti: nadlahtnica, koZeljnica in podlahtnica, skupaj z
nica, kozeljnica ali podlahtnica skupaj z obdajajocim
misi¢jem lahko locene. Konica, vkljuéno s krpalnimi
kostmi, je lahko odstranjena ali ne. Rezi se naredijo
pri sklepih;

() nelocene peruti: obe peruti skupaj z delom hrbta, pri
¢emer teza hrbta ne presega 45 % teZe celega kosa;
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(k) prsni file: cele ali prerezane izko$¢ene prsi, tj. brez
prsnice in reber. Pri prsih purana sme file vsebovati
samo globinsko prsno misico;

()~ prsni file s prsno kostjo: prsni file brez koze, s klju¢nico
in hrustancastim vrhom prsnice; teza klju¢nice in
hrustanca ne presega 3 % teze kosa;

(m) magret: prsni file rac in gosi, naveden v tocki 3, s kozo,
podkozno mascobo in prsno miSico brez globinske
prsne miSice;

(n) puranje bedro brez kosti: puranja stegna infali krace
brez kosti, to je brez stegnenice, golenice in mecnice,
cela, narezana na kocke ali rezine.

Za izdelke iz tock (e), (g) in (h) besedilo ,se rezi naredijo pri
sklepih“ pomeni, da se rezi naredijo znotraj linij, ki razme-
jujejo sklepe, kot je prikazano na grafi¢nem prikazu v Prilogi
IL

Izdelki iz tock (d) do (k) so lahko s kozo ali brez nje.
Skladno s ¢lenom 1(3)(a) Direktive 2000/13/ES Evropskega
parlamenta in Sveta (') se pri izdelkih iz to¢k (d) do (j) na
oznacbi navede, da so brez koze, in pri izdelkih iz tocke (k),
da imajo kozo.

. Jetra pitanih gosi ali rac (foie gras)

Jetra gosi ali rac vrst Cairina muschata ali Cairina muschata x
Anas platyrhynchos, ki so bile pitane na nacin, da so jim jetra
hipertrofirala.

Perutnini, ki se ji taka jetra odstrani, se kri v celoti izpusti.
Jetra morajo biti enakomerne barve.

Jetra morajo tehtati:

— radja jetra najmanj 300 g neto,

— gosja jetra najmanj 400 g neto.

Clen 2

V tej uredbi:

() UL L 109, 6.5.2000, str. 29.

@

1.

Ltrup® pomeni celo telo perutnine iz ¢lena 1(1) po izpustu
krvi, oskubljenju in evisceraciji; vendar pa je odstranitev
ledvic neobvezna; evisceriran trup se lahko da v prodajo z
drobovino ali brez nje, se pravi srca, jeter, Zelod¢ka in vratu,
vstavljenih v trebusno votlino;

L,perutninski kosi“ pomenijo perutninsko meso, pri katerem
je zaradi velikosti in lastnosti pripadajo¢ega mii¢nega tkiva
razvidno, da je bilo dobljeno iz posameznih delov trupa;

,predpakirano perutninsko meso“ pomeni perutninsko
meso, pripravljeno v skladu s pogoji, dolocenimi v ¢lenu
1(3)(b) Direktive 2000/13/ES;

Lperutninsko meso, ki ni predpakirano“ pomeni perutninsko
meso, pripravljeno za prodajo kon¢énemu porabniku, ki ni
predpakirano ali je na zahtevo konc¢nega porabnika paki-
rano na prodajnem mestu;

Jtrzenje“ pomeni nudenje ali razstavljanje za prodajo, ponu-
janje v prodajo, prodajanje, dostavo ali kakr$no koli drugo
obliko trzenja;

yserija“ pomeni perutninsko meso iste vrste, istega tipa,
istega razreda, istega proizvodnega cikla iz iste klavnice ali
razsekovalnice, ki se nahaja na istem kraju in ki je predmet
nadzora. Za namen clena 9 in prilog V in VI serija vsebuje
samo predpakiranja iste kategorije nazivne teZe.

Clen 3

Da se perutninske trupe trzi v skladu s to uredbo, so v

prodajo dani na enega od sledecih nacinov:

delno eviscerirani (effilées, ,roped®),

z drobovino,

brez drobovine.

Lahko se doda beseda ,evisceriran®.

2.

Delno eviscerirani trupi so trupi, iz katerih srce, jetra,

pljuca, Zelod¢ek, golsa in ledvica niso bili odstranjeni.

3.

Pri vseh pripravah trupa, kjer glava ni bila odstranjena,

lahko sapnik, poziralnik in gol$a ostanejo v trupu.
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4. Drobovina zajema samo sledece:

srce, vrat, Zelodéek in jetra ter vse ostale dele, ki na trzis¢u, na
katerem je izdelek namenjen za konéno porabo, veljajo za
uzitne. Jetra so brez Zol¢nikov; Zelodéek je brez rozenastega
dela, njegova vsebina je odstranjena. Srce ima lahko osrénik
ali pa ne. Ce ostane vrat na trupu, ne velja za drobovino.

Ce eden od teh 3tirih organov obicajno ni vsebovan v trupu, ki
je naprodaj, se to navede na etiketi.

5. Poleg tega, da ustrezajo nacionalni zakonodaji, sprejeti v
skladu z Direktivo 2000/13[ES, se na spremnih trgovinskih
dokumentih v smislu ¢lena 13(1)(b) navedene direktive navedejo
naslednje dodatne oznacbe:

(a) kategorija iz tocke III(1) dela B Priloge XIV k Uredbi (ES) st.
1234/2007;

(b) stanje, v katerem je perutninsko meso trzeno v skladu s
tocko IM(2) dela B Priloge XIV k Uredbi (ES) st
1234/2007, in priporocena temperatura skladis¢enja.

Clen 4

1. Skladno s ¢lenom 3(1)(1) Direktive 2000/13/ES so v ¢lenu
1 te uredbe nasteta imena, pod katerimi se prodajajo izdelki, ki
jih zajema ta uredba, v Prilogi I k tej uredbi pa so navedeni
ustrezni izrazi v drugih jezikih Skupnosti za:

— cele klavne trupe, glede na enega od nacinov priprave, dolo-
Cenih v ¢lenu 3(1) te uredbe,

— perutninske kose glede na zadevne vrste.

2. Imena iz tock 1 in 2 ¢lena 1 se lahko nadomestijo z
drugimi izrazi pod pogojem, da ti izrazi porabnika ne zavajajo
v veliki meri in zlasti ne toliko, da bi jih zamenjal z drugimi
izdelki, navedenimi v tockah 1 in 2 ¢lena 1 ali z navedbami iz
Clena 11.

Clen 5

1. Druge izdelke, kot so tisti, ki so opredeljeni v ¢lenu 1, se
lahko trzi v Skupnosti samo pod imeni, ki porabnika ne zava-
jajo toliko, da bi jih zamenjal z imeni, navedenimi v ¢lenu 1, ali
z navedbami, predvidenimi v ¢lenu 11.

2. Poleg tega, da ustrezajo nacionalni zakonodaji, sprejeti v
skladu z Direktivo 2000/13[ES, oznalevanje in priprava ter

oglasevanje perutninskega mesa, namenjenega kon¢nemu porab-
niku, izpolnjujejo dodatne zahteve, dolocene v odstavkih 3 in 4
tega Clena.

3.V primeru svezega perutninskega mesa je datum minimal-
nega roka trajanja nadomesen s ,porabiti do“ v skladu s
¢lenom 10 Direktive 2000/13/ES.

4.V primeru predpakiranega perutninskega mesa so na
embalazi ali na etiketi embalaze navedeni naslednji podatki:

(a) kategorija iz tocke II(1) dela B Priloge XIV k Uredbi (ES) t.
1234/2007;

(b) v primeru sveZega perutninskega mesa skupna malopro-
dajna cena in maloprodajna cena na enoto teze;

(c) stanje, v katerem je perutninsko meso trzeno v skladu s
tocko 1(2) dela B Priloge XIV k Uredbi (ES) st
1234/2007, in priporocena temperatura skladiscenja;

(d) Stevilka odobritve klavnice ali razsekovalnice, dodeljena v
skladu s clenom 4 Uredbe (ES) st. 853/2004 Evropskega
parlamenta in Sveta (1), razen v primerih, ko se v skladu s
Clenom 4(2)(d) navedene uredbe razkosavanje in izko$ce-
vanje mesa opravi na prodajnem mestu;

e) v primeru perutninskega mesa, uvozenega iz tretjih drzav,
p p g S )
navedba drZave porekla.

5. Ce perutninsko meso ni naprodaj predpakirano, se za
oznactbe iz odstavka 4 uporablia clen 14 Direktive
2000/13[ES, razen kadar v skladu s ¢lenom 4(2)(d) Uredbe
(ES) §t. 853/2004 razkosavanje in izko$cevanje poteka na
prodajnem mestu, pod pogojem da se tako razkosavanje in
izkos¢evanje izvede na pro$njo in v prisotnosti porabnika.

6. V primeru dostave v obrate za razsek ali predelavo z
odstopanjem od ¢lena 3(5) in odstavkov 2 do 5 tega clena
perutninskega mesa ni treba razvrstiti v razrede ali dodati
navedb iz omenjenih ¢lenov.

Clen 6

Slede¢e dodatne dolocbe se uporabljajo za zamrznjeno perut-
ninsko meso, kot je opredeljeno v tocki II(3) dela B Priloge XIV
k Uredbi (ES) §t. 1234/2007.

() UL L 139, 30.4.2004, str. 55.
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Temperatura zamrznjenega perutninskega mesa, ki ga zadeva ta
uredba, mora biti v celotnem izdelku stalna in vzdrzevana na
—12°C ali $e niZja, z moznimi kratkimi gibanji navzgor za
najve¢ 3 °C. Ta dovoljena odstopanja temperature izdelka so
dovoljena glede na prakso dobrega skladis¢enja in distribucije
med lokalno distribucijo ter v maloprodajnih razstavnih
omarah.

Clen 7

1. Za uvrstitev v razreda A in B morajo perutninski trupi in
kosi, ki jih zajema ta uredba, izpolnjevati naslednje minimalne
zahteve:

(a) so neposkodovani, upostevaje pripravo;

(b) so cisti, brez vidne tuje snovi, umazanije ali krvi;

(¢c) so brez tujega vonja;

(d) so brez vidnih krvnih madeZev, z izjemo majhnih in nemo-
tecih;

() so brez strle¢ih zlomljenih kosti;

(f) nimajo hujsih zmeckanin.

Pri svezi perutnini ne sme biti sledov prej$njega zamrzovanja.

2. Za uvrstitev v razred A morajo perutninski trupi in kosi
poleg tega izpolnjevati sledece kriterije:

(a) imajo dobro konformacijo. So mesnati, prsi dobro razvite,
Siroke, dolge in mesnate; bedra so mesnata. Pri piscancih,
mladih racah ali rackah in puranih je tanek enakomeren sloj
mascobe po prsih, hrbtu in bedrih. Pri petelinih, kokosih,
racah in mladih goseh je dopusten debelejsi sloj mascobe.
Gosi imajo zmeren do debel sloj mascobe po vsem trupu;

(b) nekaj majhnih peres, tulcev (koncev peres) in puha je lahko
po prsih, bedrih, hrbtu, sklepih na spodnjem delu nog in
konicah peruti. Pri petelinih in kokosih za pecenje ali
kuhanje, racah, puranih in goseh je nekaj peres lahko tudi
na drugih delih trupa;

(c) nekaj poskodb, zmeckanin in razbarvanj je dovoljenih, pod
pogojem da so majhni in nemoteci ter se ne pojavljajo na
prsih ali bedrih. Konice peruti lahko manjkajo. Rahla rdecica
je dovoljena na konicah peruti in v foliklih;

(d) pri zamrznjeni in hitro zamrznjeni perutnini ni sledov
ozganin od zamrzovanja ('), razen tistih, ki so naklju¢ne,
omejene in nemotece ter se ne pojavljajo na prsih ali bedrih.

Clen 8

1. Odlocitve zaradi neizpolnjevanja ¢lenov 1, 3 in 7 se lahko
sprejmejo samo za celo serijo, ki je bila pregledana v skladu z
dolo¢bami tega ¢lena.

2. Vzorec, sestavljen iz spodaj navedenega Stevila posa-
meznih izdelkov, kot so doloceni v ¢lenu 1, se nakljucno
odvzame iz vsake serije, ki jo je treba pregledati v klavnicah,
razsekovalnicah, skladi¢ih na debelo ali na drobno ali v vseh
drugih fazah trzenja, vklju¢no s prevozom, kadar gre za uvoz iz
tretjih drzav pa tudi med carinjenjem.

Dovoljeno $tevilo neustreznih enot
Velikost serije | Velikost vzorca ape 7a den Cll &) (;zli)n ) ter
1 2 3 4
100 do 500 30 5 2
501 do 3200 50 7 3
> 3200 80 10 4

(") Dovoljeno odstopanje znotraj vsake vrste in ne med vrstami.

3. Pri pregledu serije perutninskega mesa kategorije A se
uporabi skupno dovoljeno Stevilo neustreznih enot, navedenih
v stolpcu 3 tabele iz odstavka 2. V primeru prsnega fileja lahko
neustrezne enote zajemajo tudi fileje, ki imajo do 2 % hrustanca
(upogljivi vrh grodnice).

Vendar stevilo neustreznih enot, ki niso v skladu z dolocbami
¢lena 1(1) in (3) ter ¢lena 7(1), ne sme presegati vrednosti iz
stolpca 4 tabele iz odstavka 2.

Kar zadeva ¢len 1(3), nobena neustrezna enota ne bo veljala za
sprejemljivo, ¢e ne bo tehtala najmanj 240 g v primeru racjih
jeter in najmanj 385 g v primeru gosjih jeter.

() Ozganina od zamrzovanja: (v smislu zniZanja kakovosti) je nepo-
pravljiva in bolj ali manj omejena izsusitev koze infali mesa, ki se
kaze kot sprememba:

— originalne barve (ve¢inoma postane bolj bleda) ali
— arome in vonja (je brez arome ali je neprijetnega vonja) ali
— Cvrstosti (suho, gobasto).
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4. Pri pregledu serije perutninskega mesa kategorije B se
dovoljeno stevilo neustreznih enot podvoji.

5. Kadar pregledana serija ni ocenjena za ustrezno, nadzorna
agencija prepove njeno trzenje ali uvoz, ¢e serija prihaja iz tretje
drzave, dokler ni dokazano, da je serija skladna z dolocbami iz
¢lenov 1 in 7.

Clen 9

1. Zamrznjeno ali hitro zamrznjeno perutninsko meso, ki je
predpakirano v smislu ¢lena 2 Direktive 76/211/EGS, se lahko
razvrsti v kategorije po tezi v skladu tocko III(3) dela B Priloge
XIV k Uredbi (ES) $t. 1234/2007. Predpakiranja so lahko:

— predpakiranja, ki vsebujejo en perutninski trup, ali

— predpakiranja, ki vsebujejo enega ali ve¢ kosov istega tipa in
vste perutnine, kot je opredeljeno v ¢lenu 1.

2. Vsa predpakiranja morajo biti v skladu z odstavkoma 3 in
4 opremljena z oznacbo teze proizvoda, imenovano ,nazivna
teza“, ki jo morajo vsebovati.

3. Predpakiranja zamrznjenega ali hitro zamrznjenega perut-
ninskega mesa se lahko razvrstijo v kategorije po nazivni teZi na
naslednji nacin:

(a) trupi:
— <1100 g: razredi po 50 g (1 050 — 1 000 — 950 itn.),

— 1 100-< 2400 g: razredi po 100 g (1 100 — 1200 —
1300 itn.),

— > 2400 g: razredi po 200 g (2400 — 2 600 — 2 800
itn.);

(b) kosi:
— <1100 g: razredi po 50 g (1 050 — 1 000 — 950 itn.),

— > 1100 g: razredi po 100 g (1100 — 1200 - 1300
itn.).

4. Predpakiranja, navedena v odstavku 1, so sestavljena tako,
da izpolnjujejo naslednje zahteve:

(a) dejanska vsebina povpre¢no ne sme biti manjsa od nazivne
teze;

(b) delez predpakiranj z napako, ki je ve¢ja od najvecje dovo-
liene napake iz odstavka 9, mora biti dovolj majhen, da
lahko serije predpakiranj izpolnjujejo zahteve pregledov iz
odstavka 10;

(c) nobeno predpakiranje z napako, ki je najmanj dvakrat vecja
od najveje dovoljene napake iz odstavka 9, se ne sme trziti.

Za namene te uredbe se uporabljajo opredelitve nazivne teZe,
dejanske vsebine in napake (negativnega pogreska), dolocene v
Prilogi I k Direktivi 76/211/EGS.

5. Glede odgovornosti pakirnice ali uvoznika zamrznjenega
ali hitro zamrznjenega perutninskega mesa in pregledov, ki jih
izvajajo pristojne sluzbe, se smiselno uporabljajo tocke 4, 5 in 6
Priloge I k Direktivi 76/211/EGS.

6. Pregled predpakiranj se izvaja z vzorCenjem in v dveh

delih:

— pregled, ki zajema dejansko vsebino vsakega predpakiranja v
vzorcy,

— pregled povpre¢ne dejanske vsebine predpakiranj v vzorcu.

Serija predpakiranj se Steje za sprejemljivo, ¢e rezultati obeh
pregledov izpolnjujejo merila sprejemljivosti iz odstavkov 10
in 11.

7. Serija predpakiranj, ki se jih pregleda, je sestavljena iz
predpakiranj, ki imajo vsa isto nazivno teZo, so iste vrste in
iste proizvodne serije ter so pakirana na istem mestu.

Velikost serije je omejena na spodaj navedene kolicine:

— ko se predpakiranja pregleduje na koncu pakirne linjje, je
Stevilo v vsaki seriji enako maksimalni urni zmogljivosti
proizvodne pakirne linjje, brez kakr$nih koli omejitev
glede velikosti serije,

— v drugih primerih se velikost serije omeji na 10 000 pred-
pakiranj.

8. Vzorec, ki sestoji iz naslednjega $tevila predpakiranj, se
vzame nakljucno iz vsake serije, ki se pregleda:

Velikost serije Velikost vzorca

100-500 30
501-3 200 50
> 3200 80

Kadar se za serije z manj kot 100 predpakiranji opravi nede-
struktivni test v smislu Priloge II k Direktivi 76/211/EGS, se ta
opravi na celotnem vzorcu.
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9. Pri predpakiranem perutninskem mesu so dovoljene s = standardni odklon dejanske vsebine predpakiranj v seriji

naslednje napake:

(v gramih)
Dovoljena napaka
Nazivna teza
Trupi Kosi
manj kot 1 100 25 25
1100-< 2400 50 50
2 400 in vec 100

10.  Za pregled dejanske vsebine vsakega predpakiranja v
vzorcu se izracuna najmanj$a sprejemljiva vsebina tako, da se
od nazivne teze predpakiranja odsteje dovoljeno napako za
navedeno tezo.

Predpakiranja v vzorcu, katerih vsebina je manj$a od najmanjse
sprejemljive vsebine, veljajo za neustrezna.

Serija pregledanih predpakiranj velja za sprejemljivo, ¢e je
Stevilo neustreznih enot v vzorcu manjse ali enako merilu spre-
jemljivosti v skladu s spodnjo tabelo; zavrne se, ¢e je Stevilo
neustreznih enot enako ali visje od merila nesprejemljivosti.

Stevilo neustreznih enot

Velikost vzorca

Merilo sprejemljivosti | Merilo nesprejemljivosti

30 2 3
50 3 4
80 5 6

11.  Pri pregledu povpreéne dejanske vsebine serija predpaki-
ranj velja za sprejemljivo, Ce je povpretna dejanska vsebina, ki
tvori vzorec, vedja od spodaj prikazanega merila sprejemljivosti.

Merilo sprejemljivosti za povprecno dejansko

Velikost vzorca N
vsebino

30 < 20Qn-0,503s

50 —>Qn-0379s

80 x— 2 Qn-20,295s
«— = povpretna dejanska vsebina predpakiran;

Qn = nazivna teza predpakiranja

Standardni odklon se izracuna na nacin, naveden v tocki 2.3.2.2
Priloge 11 k Direktivi 76/211/EGS.

12.  Oznacbo nazivne teze predpakiranj, za katero se uporabi
ta clen, sme spremljati dodatna oznacba, v kolikor dolocbe
Direktive Sveta 80/181/EGS () dovoljujejo uporabo dodatnih
oznach.

13. V zvezi s perutninskim mesom, ki prihaja v Zdruzeno
kraljestvo iz drugih drzav ¢lanic, se opravijo nakljucni pregledi,
ki se ne opravijo na meji.

Clen 10

V smislu ¢lena 1(3)(a) Direktive 2000/13/ES je lahko na oznacbi
naveden eden od postopkov hlajenja, ki je opredeljen v nadalj-
njem besedilu, ter ustrezni izrazi v drugih jezikih Skupnosti,
navedeni v Prilogi IIL.

— Zratno hlajenje: hlajenje perutninskih trupov na mrzlem
zraku,

— hlajenje s prsenjem: hlajenje perutninskih trupov na mrzlem
zraku z vmesnim prienjem megle ali vode,

— hlajenje s potapljanjem: hlajenje perutninskih trupov v
bazenih z vodo ali ledom in vodo, v skladu s postopkom
nasprotnega toka.

Clen 11

1. Za oznacitev nacina reje, razen ekoloske ali bioloske, se
lahko v skladu s ¢lenom 1(3)(a) Direktive 2000/13/ES na etiketi
navedejo izklju¢no izrazi, ki so navedeni v nadaljnjem besedilu,
in ustrezni izrazi v drugih jezikih Skupnosti, ki so navedeni v
Prilogi IV; v vsakem primeru se lahko navedejo samo, ¢e so
izpolnjeni ustrezni pogoji, doloceni v Prilogi V k tej uredbi:

(@ ,krmljeno z ... % ...

(b) ,ekstenzivna zaprta reja“;
(c) ,prosta reja“;

(d) ,tradicionalna prosta reja“;

(e) ,prosta reja — neomejen izpust”.

Ti izrazi se lahko dopolnijo z oznacbami, ki se nanasajo na
dolocene znadilnosti ustreznih nacinov reje.

() UL L 39, 15.2.1980, str. 40.
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Kadar je na etiketi za meso rac in gosi, pitanih za pridobivanje
jeter (foie gras), navedena prosta reja (tocke (c), (d) in (e)), mora
biti navedeno tudi ,reja s prisilnim pitanjem*.

2. Navedba starosti ob zakolu ali trajanja pitanja je dovoljena
le, kadar se uporabi enega od izrazov iz odstavka 1, pri cemer
starost ne sme biti nizja od starosti iz tock (b), (¢) ali (d) Priloge
V. Vendar se ta dolocba ne uporablja za zivali, ki spadajo v
Cetrto alineo clena 1(1)(a).

3. Odstavka 1 in 2 se uporabljata ne glede na nacionalne
tehni¢ne ukrepe, ki segajo preko minimalnih zahtev iz Priloge V
in se uporabljajo samo za proizvajalce zadevnih drzav ¢lanic,
pod pogojem da so skladni z zakonodajo Skupnosti in da so v
skladu s skupnimi trznimi standardi za perutninsko meso.

4. Nacionalni ukrepi iz odstavka 3 se sporocijo Komisiji.

5. Kadar koli in na zahtevo Komisije drzave clanice zagoto-
vijo vse podatke, potrebne za oceno zdruzljivosti ukrepov, nave-
denih v tem ¢lenu, z zakonodajo Skupnosti in njihove sklad-
nosti s skupnimi trznimi standardi za perutninsko meso.

Clen 12

1. Za klavnice, pooblascene za uporabo izrazov, navedenih v
¢lenu 11, velja posebna odobritev. Glede na nacin reje klavnice
vodijo lo¢eno evidenco:

(a) imen in naslovov rejcev take perutnine, registriranih po
in3pekeciji, ki jo opravi pristojni organ drzave ¢lanice;

(b) na zahtevo tega pristojnega organa Stevila ptic, ki jo v
vsakem proizvodnem ciklusu redi posamezni proizvajalec;

(¢) Stevila in skupne dobavljene in predelane Zive teze ali teze
trupov take perutnine;

(d) podatkov o prodaji, vklju¢no z imeni in naslovi kupcev,
najmanj 6 mesecev po odpremi.

2. Proizvajalci, navedeni v odstavku 1, se po tem redno
indpekcijsko pregledujejo. Najmanj Sest mesecev po odpremi
morajo voditi redno evidenco o Stevilu ptic po vrstah reje, ki
prikazuje tudi Stevilo prodanih ptic, imena in naslove kupcev ter
koli¢ine krmil in imena njihovih dobaviteljev.

Poleg tega morajo proizvajalci, ki uporabljajo sisteme proste
reje, voditi tudi evidenco o datumih, ko so bile ptice prvi¢
spuscene na prosto.

3. Proizvajalci in dobavitelji krmil morajo najmanj Sest
mesecev po odpremi voditi evidence, iz katerih je razvidno,
da je sestava krmne meSanice, dobavljene proizvajalcem izvede-
nega nacina reje iz ¢lena 11(1)(a), skladna z oznacbo glede
krme.

4. Valilnice morajo najmanj $est mesecev po odpremi voditi
evidence o pasmah, za katere je znacilna pocasnejsa rast, ki jih
dobavljajo proizvajalcem za nacine reje iz ¢lena 11(1)(d) in (e).

5. Glede uporabe ¢lena 11 in odstavkov 1 do 4 tega clena se
izvajajo redne in$pekcije:

(a) na kmetiji: najmanj enkrat v proizvodnem ciklusu;

(b) pri proizvajalcu in dobavitelje krme: najmanj enkrat letno;

(c) v klavnici: najmanj Stirikrat letno;

(d) v valilnici: najmanj enkrat letno za nacine reje, navedene v
clenu 11(1)(d) in (e).

6.  Vsaka drzava clanica drugim drzavam ¢lanicam in Komisiji
zagotovi seznam poobla$cenih klavnic, registriranih v skladu z
odstavkom 1, z navedbo imena in naslova ter Stevilke, ki je
vsaki od njih dodeljena. Kakr$ne koli spremembe tega seznama
se v zaCetku vsakega Cetrtletja sporocijo drugim drzavam
¢lanicam in Komisiji.

Clen 13

V primeru nadzora oznacbe uporabljenega nacina reje, kot je
navedeno v ¢lenu 121(e)(v) Uredbe (ES) §t. 1234/2007, morajo
organi, ki jih imenujejo drzave clanice, izpolnjevati kriterije,
dolocene v Evropskem standardu $t. EN/45011 z dne 26. junija
1989, in jih kot take pooblastijo in nadzorujejo odgovorni
organi zadevnih drzav ¢lanic.

Clen 14

Perutninsko meso, uvozeno iz tretjih drzav, ima lahko eno ali
ve¢ neobveznih oznacb, predvidenih v ¢lenih 10 in 11, ¢e ima
posilika spremni certifikat, ki ga izda pristojni organ drzave
porekla, ki potrjuje, da so zadevni izdelki v skladu z ustreznimi
doloc¢bami te uredbe.

Komisija pripravi seznam takih organov na zahtevo, ki ji jo
predlozi tretja drzava.



17.6.2008

Uradni list Evropske unije

L 157/55

Clen 15

1. Brez poseganja v ¢len 16(5) in ¢clen 17(3) se zamrznjene
in hitro zamrznjene piscance lahko v Skupnosti poslovno in
trgovinsko trzi samo, ¢e vsebnost vode ne presega tehni¢no
neizogibnih vrednosti, dolo¢enih z analizno metodo, opisano
v Prilogi VI (metoda odcejanja) ali v Prilogi VII (kemijska
metoda).

2. Pristojni organi, ki jih dolo¢i vsaka drzava clanica, zago-
tovijo, da klavnice sprejmejo vse ukrepe, potrebne za izvajanje
doloc¢b odstavka 1, in zlasti da:

— se jemlje vzorce za spremljanje absorpcije vode med hlaje-
njem in vsebnosti vode v zamrznjenih in hitro zamrznjenih
pis¢ancih,

— se rezultati pregledov zabeleZijo in hranijo najmanj eno leto,

— se vsaka serija ozna¢i na tak nacin, da je mogoce ugotoviti
datum njene proizvodnje; ta oznaka serije mora biti zapi-
sana v proizvodnem registru.

Clen 16

1. Redni pregledi glede absorpcije vode v skladu s Prilogo IX
ali pregledi v skladu s Prilogo VI se izvajajo v klavnicah najmanj
enkrat na vsakih osem ur delovnega Casa.

Kadar se s pregledi odkrije, da je koli¢ina absorbirane vode ob
upostevanju absorpcije vode v fazah obdelave perutninskih
trupov, za katere izvajanje pregledov ne velja, ve¢ja od skupne
vsebnosti vode, dovoljene s to uredbo, v vsakem primeru pa,
kadar je koli¢ina absorbirane vode ve¢ja od vrednosti, navedenih
v tocki 10 Priloge IX ali v tocki 7 Priloge VI, klavnice takoj
izvedejo potrebne tehni¢ne prilagoditve postopka.

2.V vseh primerih iz drugega pododstavka odstavka 1 in v
vsakem primeru najmanj enkrat vsaka dva meseca se opravijo
pregledi vsebnosti vode iz ¢lena 15(1), z vzorCenjem zamrz-
njenih in hitro zamrznjenih piscancev iz vsake klavnice, v
skladu s prilogama VI ali VII, ki jih izbere pristojni organ drzave
¢lanice. Ti pregledi se ne opravljajo pri trupih, za katere se
pristojnemu organu zadovoljivo dokaze, da so namenjeni
izklju¢no izvozu.

3. Preglede iz odstavkov 1 in 2 opravljajo pristojni organi ali
se jih opravi pod njihovim nadzorom. Pristojni organi lahko v
posebnih primerih dolo¢be iz odstavka 1, zlasti iz to¢k 1 in 10
Priloge IX, ter iz odstavka 2 tega ¢lena uporabijo bolj strogo za
zadevno klavnico, kadar je to potrebno za zagotovitev uposte-
vanja celotne vsebnosti vode, ki jo dovoljuje ta uredba.

Kadar koli se domneva, da serija zamrznjenih ali hitro zamrz-
njenih pis¢ancev ni v skladu s to uredbo, se s testiranjem pri
minimalni pogostosti pregledov iz odstavka 2 nadaljuje 3ele
takrat, ko so rezultati treh zaporednih pregledov, ki se jih v
skladu s prilogama VI ali VII opravi na vzorcih iz proizvodenj
treh razli¢nih dni v roku najve¢ stirih tednov, negativni. Stroske
teh pregledov placa zadevna klavnica.

4.  Kadar pri zracnem hlajenju rezultati pregledov iz
odstavkov 1 in 2 v obdobju Sestih mesecev kazejo skladnost
z merili iz prilog VI do IX, se lahko pogostost pregledov iz
odstavka 1 zmanj$a na enkrat mese¢no. Zaradi vsake nesklad-
nosti z merili iz teh prilog se ponovno uvedejo pregledi iz
odstavka 1.

5. Ce rezultati pregledov iz odstavka 2 presegajo dovoljene
meje, se Steje, da zadevna serija ni skladna s to uredbo. V takem
primeru pa lahko prizadeta klavnica zahteva ponovno analizo v
referenénem laboratoriju drzave ¢lanice po metodi, ki jo izbere
pristojni organ drzave clanice. Stroske ponovne analize krije
imetnik serije.

6.  Kadar se tudi po ponovni analizi smatra, da zadevna serija
ni skladna s to uredbo, pristojni organ sprejme ustrezne ukrepe,
da se navedeno serijo kot taksno dovoli trziti v Skupnosti,
vendar samo pod pogojem, da klavnica pod nadzorom pristoj-
nega organa posamezna pakiranja in pakiranja zadevnih trupov
v razsutem stanju oznali s trakom ali etiketo, na kateri je z
rdec¢imi, velikimi tiskanimi ¢rkami navedena vsaj ena od navedb
iz Priloge X.

Serija iz prvega pododstavka ostane pod nadzorom pristojnega
organa, dokler ni obravnavana v skladu s tem odstavkom ali
drugace odstranjena. Ce se pristojnemu organu potrdi, da je
serija iz prvega pododstavka namenjena izvozu, pristojni
organ sprejme vse potrebne ukrepe za preprecitev trZenja
zadevne serije v Skupnosti.
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Navedbe iz prvega pododstavka se oznacijo na taksno mesto, da
so dobro vidne, jasno citljive in neizbrisljive. Na noben nacin ne
smejo biti skrite, prekrite ali prekinjene s kakr$nim koli drugim
napisom ali sliko. Crke morajo meriti najmanj 1 cm na posa-
meznih pakiranjih in 2 cm na pakiranjih blaga v razsutem
stanju.

Clen 17

1. Kadar obstaja resna podlaga za sum o nepravilnostih,
lahko namembna drzava clanica opravi nediskriminatorne
nakljucne preglede zamrznjenih in hitro zamrznjenih picancev,
da preveri, ali serija izpolnjuje zahteve ¢lenov 15 in 16.

2. Pregledi iz odstavka 1 se izvajajo na namembnem kraju
blaga ali na drugem primernem kraju, pri ¢emer se v zadnjem
primeru ¢im manj moti prevoz blaga, izbrani kraj ni na meji,
blago pa lahko po odvzemu vzorca normalno nadaljuje pot do
namembnega kraja. Vendar se zadevni proizvodi ne smejo
prodati kon¢nemu porabniku, dokler rezultati pregledov niso
na voljo.

Taki pregledi se izvrsijo ¢im hitreje, da se po nepotrebnem ne
zavlacuje dajanja proizvodov na trg ali povzroc¢i zamud, ki bi
lahko 3kodile kakovosti proizvodov.

Rezultati teh pregledov in vse odlocitve, ki sledijo, ter uteme-
ljitve za njihovo sprejetje se najkasneje v dveh delovnih dneh po
vzorlenju sporocijo posiljatelju, prejemniku ali njunima zastop-
nikoma. Odlocitve, ki jih sprejme pristojni organ namembne
drzave ¢lanice, in razloge za tak$ne odlocitve se sporoci pristoj-
nemu organu odpremne drZave clanice.

Ce posiljatelj ali njegov zastopnik to zahteva, se mu navedene
odlocitve in razlogi zanje sporocijo v pisni obliki, s poukom o
pravnih sredstvih, ki so mu na voljo v skladu z veljavno zako-
nodajo namembne drzave ¢lanice, ter po kak$nem postopku in
v kaksnih rokih se vlagajo.

3. Ce rezultati pregledov iz odstavka 1 presegajo dovoljena
odstopanja, lahko imetnik zadevne serije zahteva ponovno
analizo v enem od referen¢nih laboratorijev iz seznama v Prilogi
XI po enaki metodi, kot je bila uporabljena pri prvotni analizi.
Stroske ponovne analize krije imetnik serije. Naloge in pristoj-
nosti referencnih laboratorijev so dolocene v Prilogi XIL

4. Ce se po pregledu, izvrsenem v skladu z odstavkoma 1 in
2, ter po izvrSeni ponovni analizi, ce je ta zahtevana, ugotovi,

da zamrznjeni ali hitro zamrznjeni pis¢anci ne ustrezajo
¢lenoma 15 in 16, pristojni organ namembne drzave clanice
uporabi postopke iz ¢lena 16(6).

5.V primerih iz odstavkov 3 in 4 pristojni organ namembne
drzave clanice nemudoma vzpostavi stik s pristojnimi organi
odpremne drzave clanice. Ti sprejmejo vse potrebne ukrepe in
obvestijo pristojni organ prve drzave ¢lanice o naravi izvr$enih
pregledov, sprejetih odlocitvah in razlogih zanje.

Kjer pregledi iz odstavkov 1 in 3 kaZejo na ponavljajoe se
nepravilnosti ali kjer se taksni pregledi po mnenju odpremne
drzave ¢lanice izvajajo brez zadostne utemeljenosti, pristojni
organi zadevne drzave clanice obvestijo Komisijo.

Komisija lahko do obsega, ki je potreben za zagotovitev enotne
uporabe te uredbe, ali na zahtevo pristojnega organa namembne
drzave ¢lanice in ob upostevanju narave krSitev:

— poslje skupino strokovnjakov v zadevni obrat in v povezavi
s pristojnimi nacionalnimi organi izvr$i nadzor na kraju
samem ali

— zahteva od pristojnega organa odpremne drzave ¢lanice, da
poveca vzorcenje izdelkov zadevnega obrata in, e je
potrebno, uporabi sankcije v skladu s clenom 194 Uredbe
(ES) st. 1234/2007.

Komisija o svojih ugotovitvah obvesti drzave clanice. Drzave
¢lanice, na ¢igar ozemljih se nadzor izvaja, nudijo strokov-
njakom vso potrebno pomoc¢ pri izvajanju njihovih nalog.

Do ugotovitev Komisije mora odpremna drzava ¢lanica na
zahtevo namembne drzave clanice povecati preglede izdelkov,
ki prihajajo iz zadevnega obrata.

Kadar se ti ukrepi sprejmejo v zvezi s ponavljajo¢imi se nepra-
vilnostmi s strani obrata, Komisija vse stroske zaradi uporabe
dolocb alinej iz tretjega pododstavka zaracuna zadevnemu
obratu.

Clen 18

1. Pristojni organi drzav ¢lanic nemudoma obvestijo zadevni
nacionalni referen¢ni laboratorij o rezultatih pregledov iz ¢lenov
15, 16 in 17, ki jih opravijo sami ali se opravijo pod njihovim
nadzorom.
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Nacionalni referen¢ni laboratoriji pred 1. julijem vsakega leta
posljejo te podatke strokovnemu odboru iz ¢lena 19 v nadaljnje
ocenjevanje in razpravo z nacionalnimi referen¢nimi laborato-
riji. Rezultati se predlozijo v obravnavo upravljalnemu odboru v
skladu s ¢lenom 195 Uredbe (ES) st. 1234/2007.

2. Drzave clanice sprejmejo prakticne ukrepe za preglede iz
¢lenov 15, 16 in 17 na vseh stopnjah trzenja, vkljuno s
pregledi uvoza iz tretjih drzav v Casu carinjenja v skladu s
prilogama VI in VII. O teh ukrepih obvestijo druge drzave
¢lanice in Komisijo. Vsaka sprememba teh ukrepov se takoj
sporo¢i drugim drzavam ¢lanicam in Komisiji.

Clen 19

Strokovni odbor za preverjanje vsebnosti vode v perutninskem
mesu deluje kot usklajevalni organ za dejavnosti testiranja v
nacionalnih referen¢nih laboratorijih. Sestavljajo ga predstavniki
Komisije in nacionalnih referenénih laboratorijev. Naloge
odbora in nacionalnih referen¢nih laboratorijev ter organiza-
cijska sestava odbora so opredeljene v Prilogi XIL

Finan¢na pomo¢ se placa referenénemu laboratoriju v skladu s
pogoji pogodbe, sklenjene med Komisijo, ki deluje v imenu
Skupnosti, in laboratorijem.

Generalni direktor Generalnega direktorata za kmetijstvo je
pristojen, da v imenu Komisije podpise pogodbo.

Clen 20

1. Svezi, zamrznjeni in hitro zamrznjeni kosi perutnine,
navedeni spodaj, se lahko poslovno ali trgovinsko trZijo znotraj
Skupnosti le, ¢e vsebnost vode ne presega tehni¢no neizogibnih
vrednosti, dolocenih z metodo analize, opisano v Prilogi VIII
(kemijska metoda):

(a) piscandji file, s prsno kostjo ali brez nje, brez koze;

(b) piscancje prsi s kozo;

(c) pis¢ancja stegna, bedra, krace, bedra z delom hrbta, Cetrti
nog, s kozo;

(d) puranji file brez koze;

(e) puranje prsi s kozo;

(f) puranja stegna, bedra, krace s kozo;

() izkosCena puranja bedra brez kozZe.

2. Pristojni organi, ki jih imenuje vsaka drzava clanica, zago-
tovijo, da klavnice in razsekovalnice, prikljucene h klavnicam ali
ne, sprejmejo vse potrebne ukrepe za izpolnjevanje doloch iz
odstavka 1, in zlasti da:

(a) se redni pregledi absorbirane vode opravljajo v klavnicah v
skladu s ¢lenom 16(1) tudi na trupih pis¢ancev in puranov,
namenjenih za proizvodnjo svezih, zamrznjenih in hitro
zamrznjenih delov, navedenih v odstavku 1 tega clena.
Taksni pregledi se opravljajo najmanj enkrat na vsakih
osem ur delovnega ¢asa. Pri zracno hlajenih puranjih trupih
pa ni treba opravljati rednih pregledov vsebnosti vode.
Mejne vrednosti, dolocene v tocki 10 Priloge IX, se uporab-
ljajo tudi za puranje trupe;

(b) se rezultati pregledov zabelezijo in hranijo najmanj eno leto;

(c) se vsaka serija oznaci na tak nacin, da je mogoce ugotoviti
datum njene proizvodnje; ta oznaka serije mora biti zapi-
sana v proizvodnem registru.

Kadar pri zraénem hlajenju rezultati pregledov iz tocke (a) in
odstavka 3 v obdobju Sestih mesecev kazejo skladnost z merili
iz prilog VI do IX, se lahko pogostost pregledov iz tocke (a)
zmanjSa na enkrat mesecno. Nespostovanje meril iz prilog VI
do IX ima za posledico ponovno uvedbo pregledov iz tocke (a).

3. Najmanj enkrat na tri mesece se v skladu s Prilogo VIII
izvedejo pregledi vsebnosti vode iz odstavka 1 z naklju¢nimi
pregledi zamrznjenih in hitro zamrznjenih kosov perutnine iz
vsake razsekovalnice, ki proizvaja take kose. Ti pregledi se ne
opravljajo na kosih perutnine, za katere se pristojnemu organu
zadovoljivo dokaze, da so namenjeni izklju¢no izvozu.
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Ce razsekovalnica eno leto uposteva merila iz Priloge VIII, se
pogostost pregledov zmanjsa na enkrat na vsakih Sest mesecev.
Zaradi kakr$nega koli neupostevanja teh meril se ponovno
uvedejo pregledi iz prvega pododstavka.

4. Clen 16(3) do (6) in ¢lena 17 in 18 se smiselno uporab-
ljajo za kose perutnine iz odstavka 1 tega clena.

Clen 21
Uredba (EGS) §t. 1538/91 se s 1. julijem 2008 razveljavi.

Sklic na razveljavljeno uredbo in na Uredbo (EGS) §t. 1906/90
se razlaga kot sklic na to uredbo in ga je treba brati v skladu s
korelacijsko tabelo iz Priloge XIIL

Clen 22
Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu

Evropske unije.

Uporablja se od 1. julija 2008.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 16. junija 2008

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA II

Rez, ki lo¢uje stegno/bedro in hrbet

— razmejitev kol¢nega sklepa

"~

\/\
Rez, ki lo¢uje stegno od krace

— razmejitev kolenskega sklepa
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PRILOGA V
Pogoji iz ¢lena 11 so naslednji:
(@) Krmljeno z ... % ...
Naslednje posebne sestavine krme se lahko navedejo:

— Zita samo v primeru, ¢e obsegajo najmanj 65 % teze krmnega obroka, ki se ga daje v ve¢jem delu obdobja pitanja,
ki ne sme vkljucevati ve¢ kot 15 % stranskih proizvodov Zit. Ce je navedena dolocena vrsta Zita, mora ta obsegati
najmanj 35 % krmnega obroka, v primeru koruze pa najmanj 50 %,

— stro¢nice in zelene krmne rastline, ¢e obsegajo najmanj 5 % mase krmnega obroka, ki se ga daje vecino obdobja
pitanja,

— mlecni izdelki, ¢e obsegajo najmanj 5 % mase krmnega obroka, ki se ga daje v zakljucni fazi.

Vendar se lahko izraz ,gos, krmljena z ovsom* uporabi, kadar so gosi v zadnjih treh tednih pitane z najmanj 500 g
ovsa na dan.

(b) . Ekstenzivna zaprta reja

Ta izraz se lahko uporablja:

(i) Ce v prostoru gostota Zivali na m? talne povrsine ne presega:
— pri piscancih, mladih petelinih in kopunih: 15 ptic, ki skupaj ne presegajo 25 kg Zive teZe,
— pri racah, pegatkah, puranih: 25 kg Zive teZe,
— pri goseh: 15 kg Zive teze;

(ii) Ce se ptice zakolje pri starosti:
— piscance: 56 dni ali pozneje,
— purane: 70 dni ali pozneje,
— gosi: 112 dni ali pozneje,
— pekinske race: 49 dni ali pozneje,
— muskatne race: samice 70 dni ali pozneje, samce 84 dni ali pozneje,
— samice mulard: 65 dni ali pozneje,
— pegatke: 82 dni ali pozneje,
— mlade gosi (ali goske): 60 dni ali pozneje,
— mlade peteline: 90 dni ali pozneje,

— kopune: 140 dni ali pozneje.
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(c) ,Prosta reja“
Ta izraz se lahko uporablja:

(i) Ce gostota zivali v prostoru in starost ob zakolu ne presegata meja iz tocke (b), razen za picance, pri katerih
lahko gostota doseze 13 ptic, vendar skupaj ne ve¢ kot 27,5 kg Zive teze na m?, in za kopune, pri katerih gostota
ne sme preseci 7,5 na m? in Ziva teZa ne 27,5 kg na m%

(ii) e so imele ptice najmanj polovico svojega Zivljenjskega obdobja podnevi stalen dostop do izpusta na prostem, ki
je v glavnem pokrit z vegetacijo in obsega najmanj:

— 1 m? na pisanca ali pegatko,
— 2 m? na raco ali kopuna,
— 4 m? na purana ali gos.

Pri pegatkah se izpusti lahko nadomestijo s kletkami, ki imajo povrsino tal najmanj tolik$no, kot je povrsina zaprtega
prostora, in viSino najmanj 2 m. Vsaka pegatka ima na voljo skupaj najmanj 10 cm gredi (v notranjem prostoru in

kletki);
(iii) ¢e krmni obrok v fazi pitanja vsebuje najmanj 70 % Zit;
(iv) e ima zaprti prostor izpustne odprtine, katerih skupna dolZina znasa najmanj 4 m na 100 m? povrsine prostora.
(d) ,Tradicionalna prosta reja“
Ta izraz se lahko uporablja:
(i) ¢e gostota Zivali v prostoru na m? tal ne presega:

— pri piscancih: 12 piscancev, ki skupaj ne presegajo 25 kg Zive teze. V primeru mobilnih prostorov z ne ve¢
kot 150 m? talne povrsine, ki ponoci ostanejo odprti, se lahko gostota poveca na 20 Zivali, vendar ne sme

preseci 40 kg Zive teZe na m?,

— pri kopunih: 6,25 (12 do starosti 91 dni), ki skupaj ne presegajo 35 kg Zive teZe,

— pri muskatnih in pekinskih racah: 8 samcev, ki skupaj ne presegajo 35 kg Zive teze, 10 samic, ki skupaj ne
presegajo 25 kg Zive teZe,

— pri mulardih: 8, ki skupaj ne presegajo 35 kg Zive teze,
— pri pegatkah: 13, ki skupaj ne presegajo 25 kg Zive teze,
— pri puranih: 6,25 (10 do starosti sedmih tednov), ki skupaj ne presegajo 35 kg Zive teze,

— pri goseh: 5 (10 do starosti Sestih tednov), zadnje tri tedne pitanja pa 3, ¢e so zaprte, ki skupaj ne presegajo
30 kg zive teze;

(i) e celotna uporabna povrsina zaprtih prostorov posameznega rejnega podrocja ne presega 1 600 m?
iii) ¢e v vsakem zaprtem prostoru ni ve¢ kot:
p p
— 4 800 piscancev,

— 5200 pegatk,
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(iv)

)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

— 4000 samic muskatne ali pekinske race ali 3 200 samcev muskatne ali pekinske race ali 3 200 mulardov,
— 2500 kopunov, gosi in pur;

e ima zaprti prostor odprtine, katerih skupna dolzina znasa najmanj 4 m na 100 m? povrsine prostora;
¢e ima perutnina podnevi stalen dostop do izpusta na prosto od starosti:

— Sestih tednov pri pis¢ancih in kopunih,

— osmih tednov pri racah, goseh, pegatkah in puranih;

Ce je izpust na prostem v glavnem pokrit z vegetacijo in obsega najmanj:

2

— 2 m? na piscanca, muskatno ali pekinsko raco ali pegatko,

2 na mularda,

— 3m
— 4 m? na kopuna od starosti 92 dni (2 m? do starosti 91 dni),
— 6 m? na puro,

— 10 m? na gos.

Pri pegatkah se izpusti lahko nadomestijo s kletkami, ki imajo povrsino tal najmanj toliksno, kot je povrsina
notranjega prostora, in vi§ino najmanj 2 m. Vsaka pegatka ima na voljo skupaj najmanj 10 cm gredi (v
notranjem prostoru in kletki);

Ce je pitana perutnina vrste, za katero je znacilna pocasneja rast;
¢e krmni obrok v fazi pitanja vsebuje najmanj 70 % Zit;

Ce je najnizja starost ob zakolu:

— 81 dni za piscance,

— 150 dni za kopune,

— 49 dni za pekinske race,

— 70 dni za samice muskatnih rac,

— 84 dni za samce muskatnih rac,

— 92 dni za mularde,

— 94 dni za pegatke,

— 140 dni za purane in gosi, ki se trzijo v celem za peko,
— 98 dni za pure, namenjene za kose,

— 126 dni za purane, namenjene za kose,
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— 95 dni za gosi, pitane za pridobivanje jeter (foie gras) in magreta,
— 60 dni za mlade gosi in goske;
(x) Ce zakljucna faza v zaprtem prostoru ne presega:
— pri piscancih, starih ve¢ kot 90 dni: 15 dni,
— pri kopunih $tiri tedne,
— pri goseh in mulardih, pitanih za pridobivanje jeter (foie gras) in magreta, ki so stari ve¢ kot 70 dni: 4 tedne.
(e) ,Prosta reja — neomejen izpust”

Uporaba tega izraza mora ustrezati merilom iz tocke (d), poleg tega pa mora imeti perutnina podnevi stalen dostop
do zunanjega izpusta.

V primeru omejitev, vkljuéno z omejitvami veterinarskih organov, ki se sprejmejo v okviru prava Skupnosti za
javnozdravstveno varstvo in varstvo Zivali, zaradi katerih so mozZnosti izpusta perutnine na prosto omejene, se
lahko perutnina, rejena v skladu s proizvodnimi metodami iz tock (c), (d) in (¢) prvega pododstavka, razen pegatk,
rejenih v kletkah, Se naprej trzi s posebnim sklicevanjem na nacin reje v obdobju omejitve, vendar v nobenem
primeru ne ve¢ kot 12 tednov.
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4.2

43

4.4

5.1

5.2

5.3

5.4

5.5

5.6

PRILOGA VI

DOLOCANJE IZGUBE VODE PRI ODTAJANJU

(Preskus z odcejanjem)

Namen in obseg uporabe

Ta metoda se uporablja za dolocanje koli¢ine vode med odtajanjem zamrznjenih ali hitro zamrznjenih pis¢ancev.
Ce koli¢ina vode pri odcejanju, izrazena kot odstotek teze trupa (vkljuéno z vso uzitno drobovino, vsebovano v
embalazi), presega mejno vrednost iz tocke 7, se Steje, da je trup med obdelavo absorbiral presezek vode.

Opredelitve

Koli¢ina vode, ki se jo doloci po tej metodi, se izrazi kot odstotek skupne teze zamrznjenega ali hitro zamrznjenega
trupa, vkljucno z uZitno drobovino.

Nacelo

Zamrznjeni ali hitro zamrznjeni trup, po potrebi vkljuéno z uzitno drobovino, se odmrzne v nadzorovanih
pogojih, ki omogocajo izracun teZe odcejene vode.

Naprave

Tehtnica, primerna za tehtanje do 5 kg, z natan¢nostjo najmanj 1 g.

Plasticne vrecke, ki so dovolj velike, da drZzijo trup, in ki se jih da varno pritrditi.

Termostatsko nadzorovano korito z vodo z opremo, ki lahko drzi trupe, kot je opisano v tockah 5.5 in 5.6. Korito
lahko vsebuje kolicino vode, ki je enaka najmanj 8-kratni prostornini perutnine, ki jo je treba pregledati, in lahko
vzdrzuje temperaturo vode na 42 °C, z nihanjem za * 2 °C.

Filtrirni papir ali druge vpojne papirne brisace.

Postopek

Od perutnine za pregled se naklju¢no izbere 20 trupov. Do preskusa iz tock 5.2 do 5.11 se jih hrani na
temperaturi najve¢ — 18 °C.

Zunanjost embalaze se obrise, da se odstranita led in voda na povrsini. Embalazo in njeno vsebino se stehta in
zaokrozi do najblizjega grama; tako dobimo vrednost M,

Trup, po potrebi skupaj z uZitno drobovino, ki se prodaja skupaj s trupom, se vzame iz zunanje embalaZe.
Embalazo se posusi in stehta ter zaokrozi do najblizjega grama; tako dobimo vrednost M.

Tezo zamrznjenega trupa in drobovine se izraCuna tako, da se M; odsteje od M.

Trup, vklju¢no z uzitno drobovino, se polozi v mo¢no plasticno vrecko, ki ne prepusca vode, tako da je trebusna
votlina obrnjena navzdol, proti zaprtemu delu vrecke. Vrecka mora biti dovolj dolga, da se jo lahko varno pritrdi v
korito z vodo, vendar ne sme biti presiroka, da se trup ne premakne z navpicnega poloZaja.

Del vrecke, ki vsebuje trup in uZitno drobovino, se popolnoma potopi v korito z vodo; vrecka ostane odprta, da
gre lahko ven ¢im ve¢ zraka. Vrecka mora ostati v navpicnem polozaju, da voda ne pride vanjo; po potrebi se
uporabijo vodila ali dodatne utezi. Vrecke se ne smejo dotikati.
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5.7

5.8

5.9

5.10

5.11

Vrecka ostane v koritu z vodo s konstantno temperaturo 42 °C (z dovoljenim nihanjem za * 2 °C); vrecko se stalno
premika infali se povzroca kroZenje vode, dokler toplotno sredisce trupa (najgloblji del prsne misice blizu grodnice
pri evisceriranih piscancih ali sredi drobovine pri neevisceriranih) pri dveh naklju¢no izbranih trupih ne doseze
najmanj 4 °C. Zahtevani cas potopitve za trupe, skladis¢ene pri — 18 °C, je:

Okvirni ¢as potopitve v minutah
Kategorija po tezi (g) Teza trupa + drobovine (g)
Piscanci brez drobovine Pis¢anci z drobovino
< 800 < 825 77 92
850 825-874 82 97
900 875-924 85 100
950 925-974 88 103
1000 975-1 024 92 107
1050 1025-1 074 95 110
1100 1075-1 149 98 113
1200 1150-1 249 105 120
1300 1250-1 349 111 126
1 400 1 350-1 449 118 133

Za tezo nad 1400 g se za vsakih dodatnih 100 g doda sedem minut. Ce po predlaganem casu potopitve
temperatura v dveh trupih ne doseze + 4 °C, se postopek odtajanja nadaljuje, dokler temperatura v toplotnem
sredis¢u ne doseze + 4 °C.

Vrecko in njeno vsebino se vzame iz korita z vodo; dno vrecke se preluknja, da lahko odtece vsa odmrznjena voda.
Vrecko in njeno vsebino se pusti odcejati eno uro pri temperaturi zraka med + 18 °C in + 25 °C.

Odmrznjeni trup se vzame iz vrecke, zavoj z drobovino (e je v trupu) pa se odstrani iz trebusne votline. Trup se
znotraj in zunaj osusi s filtrirnim papirjem ali papirnimi brisacami. Zavoj z drobovino se prebode; ko vsa voda

odtece, se zavoj in odtajano drobovino, kolikor je mogoce, osusi.

Dologi se, kaksna je skupna teza odtajanega trupa, drobovine in zavoja, tezo se zaokrozi do najblizjega grama; tako
dobimo vrednost M,.

Dolodi se tezo zavoja z drobovino in se jo zaokrozi do najblizjega grama; tako dobimo vrednost Mj.

Izracun rezultata

Koli¢ino vode pri odmrznitvi, izrazeno v odstotku teze zamrznjenega ali hitro zamrznjenega trupa (vklju¢no z
drobovino), se dobi z naslednjo formulo:

(Mg = My = M) [ (Mg = M; = M3)) x 100

Ovrednotenje rezultatov

Ce na vzorcu 20 trupov povpre¢na kolicina vode pri odmrznitvi preseze spodaj navedene odstotke, se smatra, da
koli¢ina absorbirane vode med obdelavo presega mejne vrednosti.

Odstotki so za:
— hlajenje z zrakom: 1,5 %,
— hlajenje s prienjem: 3,3 %,

— hlajenje s potapljanjem: 5,1 %.
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PRILOGA VII

DOLOCANJE SKUPNE VSEBNOSTI VODE V PISCANCIH
(Kemijska metoda)

Namen in obseg uporabe

Ta metoda se uporablja za ugotavljanje skupne vsebnosti vode v zamrznjenih in hitro zamrznjenih piscancih. Metoda
obsega ugotavljanje vsebnosti vode in beljakovin na vzorcih iz homogeniziranih perutninskih trupov. Skupna
vsebnost vode, ki se jo tako doloci, se primerja z mejno vrednostjo, izra¢unano s formulami iz tocke 6.4, da se
ugotovi, ali je bilo med obdelavo absorbirano preve¢ vode ali ne. Ce analitik domneva, da so navzoce snovi, ki bi
lahko vplivale na oceno, mora ustrezno ukrepati.

Opredelitve

,Trup“: perutninski trup s kostmi, hrustancem in uzitno drobovino, ki je morebiti dodana.

,Drobovina“ jetra, srce, zelod¢ek in vrat.

Nacelo

Vsebnost vode in beljakovin se dolo¢i v skladu s priznanimi standardi ISO (Mednarodna organizacija za standardi-
zacijo) ali drugimi analiznimi metodami, ki jih odobri Svet.

Najvija skupna dovoljena vsebnost vode v trupu se doloci na podlagi vsebnosti beljakovin v trupu, ki jo je mogoce
povezati z vsebnostjo fizioloske tekocine.

Naprave in reagenti

Tehtnica za tehtanje trupov in embalaZe z natan¢nostjo najmanj 1 g.

Sekira ali Zaga za meso za razkosavanje trupov na kose, primerno velike za sekljalnik.

Zmogljiv sekljalnik in mesalnik, ki lahko celotne zamrznjene ali hitro zamrznjene perutninske kose zmesa v
homogeno zmes.

Opomba:

Ne priporoca se nobena posebna vrsta sekljalnika za meso. Sekljalnik mora biti dovolj mocan, da zmelje zamrznjeno
ali hitro zamrznjeno meso in kosti, tako da se dobi homogeno zmes, ki ustreza zmesi, ki se jo dobi iz sekljalnika z
diskom s 4-milimetrskimi odprtinami.

Naprava, kot je opredeljena v standardu ISO 1442, za dolocanje vsebnosti vode.

Naprava, kot je opredeljena v standardu ISO 937, za dolocanje vsebnosti beljakovin.

Postopek

Izmed perutnine, ki se jo preverja, se nakljucno izbere sedem trupov, ki se jih do zacetka analize iz tock 5.2 do 5.6
ohranja v zamrznjenem stanju.

Lahko se opravi analiza vsakega od sedmih trupov ali analiza sestavljenega vzorca iz sedmih trupov.

Priprava se zacne v eni uri po tem, ko so bili trupi vzeti iz zamrzovalnika.
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5.4

5.5

5.6

6.2

6.3

6.4

(a) Zunanjost embalaZe se obriSe, da se odstranita led in voda na povrsini. Vsak trup se stehta in vzame iz embalaze.
Po razrezu trupa na manjSe kose se v najve¢ji mozni meri odstrani ovojni material, v katerem je drobovina.
Skupno tezo trupa, vklju¢no z drobovino in ledom, ki se drzi trupa, se doloci tako, da se odsteje tezo
odstranjene embalaze in se teZo zaokrozi do najblizjega grama; tako dobimo vrednost P;.

(b) V primeru analize sestavljenega vzorca se dolo¢i skupna teza sedmih trupov, pripravljenih v skladu s tocko
5.3(a); tako dobimo vrednost P;.

(@) Cel trup z vrednostjo P; se sescklja v sekljalniku, kot je doloceno v tocki 4.3 (Ce je potrebno, se ga zmesa tudi z
mesalnikom), da se dobi homogeno zmes, iz katere se lahko za vsak trup vzame reprezentativen vzorec.

(b) V primeru analize sestavljenega vzorca se vseh sedem trupov z vrednostjo P; seseklja v sekljalniku, kot je
doloceno v tocki 4.3 (Ce je potrebno, se jih zmesa tudi z mesalnikom), da se dobi homogeno zmes, iz katere
se lahko vzame dva reprezentativna vzorca za sedem trupov. Oba vzorca se analizirata, kot je opisano v tockah
5.5 in 5.6.

Vzame se vzorec homogene zmesi in se ga takoj uporabi za dolocitev vsebnosti vode po metodi v skladu s
standardom ISO 1442, s ¢imer se dobi vsebnost vode (a %).

Vzame se tudi vzorec homogene zmesi in se ga takoj uporabi za dolocitev vsebnosti dusika po metodi v skladu s
standardom ISO 937. Vsebnost dusika se pomnozi s faktorjem 6,25, s ¢imer se dobi vsebnost surovih beljakovin
(b %).

Izracun rezultatov

(@) Tezo vode (W) v vsakem trupu se izrazi s formulo aP;/100, tezo beljakovin (RP) pa s formulo bP;/100; oboje je
izrazeno v gramih. Dolo¢i se skupna teza vode (W5) in beljakovin (RP;) sedmih analiziranih trupov.

(b) V primeru analize sestavljenega vzorca se dolocita povprecna vsebnost vode (a %) in beljakovin (b %) iz dveh
analiziranih vzorcev. Teza vode (W;) sedmih trupov se izrazi s formulo aP,/100 in teza beljakovin (RP;) s
formulo bP,/100; oboje je izrazeno v gramih.

Povpre¢na teza vode (W,) in beljakovin (RP,) se dolo¢i tako, da se W, in RP; deli s sedem.

Teoreti¢na vsebnost fizioloske tekocine v gramih, ki je ugotovljena po tej metodi, se izracuna z naslednjo formulo:

— pri piscancih: 3,53 x RP, + 23.

() Zracno hlajenje

Ob predpostavki, da minimalna tehni¢no neizogibna absorpcija vode med pripravo znasa 2 % (!), se najvisja
dovoljena meja za skupno vsebnost vode (W) v gramih, kot je doloceno s to metodo, izrazi z naslednjo
formulo (vklju¢no z intervalom zaupanja):

— pri picancih: Wg = 3,65 x RPy + 42.

(") Izracunano na osnovi trupa, brez absorpcije tuje vode.
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(b) Hlajenje s prsenjem

Ob predpostavki, da minimalna tehni¢no neizogibna absorpcija vode med pripravo znasa 4,5 % ('), se najvisja
dovoljena meja za skupno vsebnost vode (W¢) v gramih, kot je dolo¢eno s to metodo, izrazi z naslednjo
formulo (vklju¢no z intervalom zaupanja):

— pri piscancih: Wg = 3,79 x RP, + 42.
(c) Hlajenje s potapljanjem

Ob predpostavki, da minimalna tehni¢no neizogibna absorpcija vode med pripravo znasa 7 % (3, se najvisja
dovoljena meja za skupno vsebnost vode (W¢) v gramih, kot je dolo¢eno s to metodo, izrazi z naslednjo
formulo (vkljuéno z intervalom zaupanja):

— pri pi§cancih: Wg = 3,93 x RP, + 42.

6.5 Ce povpre¢na vsebnost vode (W,) sedmih trupov, kot se doloci v skladu s tocko 6.2, ne presega vrednosti iz tocke
6.4 (W), se Steje, da je pregledana perutnina ustrezna.

(") Izracunano na osnovi trupa, brez absorpcije tuje vode.
(*) Izratunano na osnovi trupa, brez absorpcije tuje vode.
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4.4
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5.1

PRILOGA VIII

DOLOCITEV SKUPNE VSEBNOSTI VODE V PERUTNINSKIH KOSIH
(Kemijska metoda)

Namen in obseg uporabe

Ta metoda se uporablja za dolocanje skupne vsebnosti vode v nekaterih kosih perutnine. Metoda obsega ugotavljanje
vsebnosti vode in beljakovin na vzorcih iz homogeniziranih perutninskih kosov. Skupna vsebnost vode, ki se jo tako
doloci, se primerja z mejno vrednostjo, izracunano s formulami iz tocke 6.4, da se ugotovi, ali je bila med obdelavo
absorbirana odve¢na voda ali ne. Ce analitik domneva, da so navzoce snovi, ki bi lahko vplivale na oceno, mora
ustrezno ukrepati.

Opredelitve in postopki vzoréenja

Za perutninske kose iz ¢lena 20 se uporabljajo opredelitve iz ¢lena 1(2). Velikost vzorcev je najman;:

— piscangje prsi: polovica prsi,

— fileji pis¢angjih prsi: polovica odkos¢enih prsi brez koze,

— puranje prsi, fileji puranjih prsi in odko$ceno bedro: kosi po priblizno 100 g,

— drugi kosi: kakor je opredeljeno v ¢lenu 1(2).

V primeru zamrznjenih ali hitro zamrznjenih proizvodov v razsutem stanju (kosi, ki niso posami¢no zapakirani) se
lahko veliki paketi, iz katerih bodo odvzeti vzorci, do odvzema posameznih kosov shranjujejo pri temperaturi 0 °C.

Nacelo

Vsebnost vode in beljakovin se doloci v skladu s priznanimi standardi ISO (Mednarodna organizacija za standardi-
zacijo) ali drugimi analiznimi metodami, ki jih odobri Svet.

Najvisja skupna dovoljena vsebnost vode v kosih perutnine se dolo¢i na podlagi vsebnosti beljakovin v kosih, ki jo je
mogoce povezati z vsebnostjo fizioloske tekocine.

Naprave in reagenti

Tehtnica za tehtanje kosov in embalaze z natan¢nostjo najmanj 1 g.

Sekira ali Zaga za meso za razkosavanje kosov na manjse koscke, primerne za sekljalnik.

Zmogljiv sekljalnik in mesalnik, ki lahko perutninske kose in njihove koicke zmesa v homogeno maso.

Opomba:

Ne priporoca se nobena posebna vrsta sekljalnika za meso. Sekljalnik mora biti dovolj mocan, da zmelje zamrznjeno
ali hitro zamrznjeno meso in kosti, tako da se dobi homogeno zmes, ki ustreza zmesi, ki se jo dobi iz sekljalnika z
diskom s 4-milimetrskimi odprtinami.

Naprava, kot je opredeljena v standardu ISO 1442, za dolocanje vsebnosti vode.

Naprava, kot je opredeljena v standardu ISO 937, za dolocanje vsebnosti beljakovin.

Postopek

Izmed perutnine, ki se jo preverja, se nakljucno izbere pet kosov, ki se jih do zacetka analize iz tock 5.2 do 5.6
ohranja v ohlajenem ali zamrznjenem stanju.
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5.3
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5.5

5.6

6.2

6.3

Vzorci zamrznjenih ali hitro zamrznjenih proizvodov v razsutem stanju iz tocke 2 se lahko do zaletka analize
shranjujejo pri temperaturi 0 °C.

Lahko se opravi analiza vsakega od petih kosov ali analiza sestavljenega vzorca iz petih kosov.

Priprava se zacne v eni uri po tem, ko so bili kosi vzeti iz zamrzovalnika ali hladilnika.

(a) Zunanjost embalaZe se obriSe, da se odstranita led in voda na povrsini. Vsak kos se stehta in vzame iz embalaze.
Kos se razreze na manjse koscke; skupno tezo kosa se doloci tako, da se odsteje teZo odstranjene embalaze ter
tezo zaokrozi do najblizjega grama; tako dobimo vrednost P;.

(b) V primeru analize sestavljenega vzorca se doloci skupna teza petih kosov, pripravljenih v skladu s tocko 5.3(a);
tako dobimo vrednost Ps.

(a) Cel kos z vrednostjo P; se seseklja v sekljalniku, kot je doloceno v tocki 4.3 (Ce je potrebno, se ga zmesa tudi z
mesalnikom), da se dobi homogeno zmes, iz katere se lahko za vsak kos vzame reprezentativen vzorec.

(b) V primeru analize sestavljenega vzorca se vseh pet kosov z vrednostjo Ps seseklja v sekljalniku, kot je doloceno v
tocki 4.3 (Ce je potrebno, se ga zmesa tudi z meSalnikom), da se dobi homogeno zmes, iz katere se lahko vzame
dva reprezentativna vzorca za pet kosov.

Oba vzorca se analizirata, kot je opisano v tockah 5.5 in 5.6.

Vzame se vzorec homogene zmesi in se ga takoj uporabi za dolocitev vsebnosti vode po metodi v skladu s
standardom ISO 1442, s ¢imer se dobi vsebnost vode (a %).

Vzame se tudi vzorec homogene zmesi in se ga takoj uporabi za dolocitev vsebnosti dusika po metodi v skladu s
standardom ISO 937. Vsebnost dusika se pomnozi s faktorjem 6,25, s ¢imer se dobi vsebnost surovih beljakovin

(b %).

Izracun rezultatov

(a) Tezo vode (W) v vsakem kosu se izrazi s formulo aP;/100, tezo beljakovin (RP) pa s formulo bP;/100; oboje je
izrazeno v gramih.

Dolo¢i se skupna teza vode (Ws) in beljakovin (RPs) petih analiziranih kosov.

(b) V primeru analize sestavljenega vzorca se dolocita povpre¢na vsebnost vode (a %) in beljakovin (b %) iz dveh
analiziranih vzorcev. Tezo vode (Ws) v vsakem od petih kosov se izrazi s formulo aP5/100, teZzo beljakovin (RPs)
pa s formulo bPs/100; oboje je izrazeno v gramih.

Povprecna teza vode (W,) in beljakovin (RP,) se doloci tako, da se Ws in RPs deli s pet.

Teoreti¢no srednje razmerje W/RP, doloceno po tej metodi, je:

— za piS¢angji prsni file: 3,19 + 0,12,

— za piScan¢je noge in Cetrti nog: 3,78 £ 0,19,

— za puranji prsni file: 3,05 + 0,15,

— za puranja bedra: 3,58 £ 0,15,

— za puranje bedro brez kosti: 3,65 £ 0,17.
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6.4 Ob predpostavki, da minimalna tehni¢no neizogibna absorpcija vode med pripravo znasa 2 %, 4 % ali 6 % (") glede
na vrsto proizvoda in nacin hlajenja, so najvisja dovoljena razmerja W|RP, kot je doloceno s to metodo, naslednja:

Zra¢no hlajenje Hlajenje s prienjem Hlajenje s potapljanjem

Piscangji file brez koze 3,40 3,40 3,40
Piscandje prsi s kozo 3,40 3,50 3,60
Pijcancja stegna, krace, bedra, bedra z 4,05 4,15 4,30
delom hrbta, Cetrti nog, s kozo

Puranji file brez koze 3,40 3,40 3,40
Puranje prsi s kozo 3,40 3,50 3,60
Puranja stegna, krace, bedra s kozo 3,80 3,90 4,05
1I\(/[eso puranjih beder brez kosti in brez 3,95 3,95 3,95

oze

Ce povpre¢no razmerje W, /RP, v petih kosih, kot se dologi iz vrednosti iz tocke 6.2, ne presega razmerja iz tocke

6.4, se Steje, da so pregledani kosi perutnine ustrezni.

odstotek 2 %.

(") IzraCunano na osnovi kosa, brez absorpcije tuje vode. Za file brez koZe in meso puranjih beder brez kosti je za vse nacine hlajenja
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10.

PRILOGA IX

PREGLED ABSORPCIJE VODE V PROIZVODNEM OBRATU
(Preskus v klavnicah)

. Najmanj enkrat vsakih osem delovnih ur:

se naklju¢no izbere 25 trupov z linije za evisceracijo, in sicer takoj po odstranitvi drobovine ter mascobe ter pred
prvim pranjem.

. Po potrebi se odreze vrat, koza vratu pa ostane na trupu.
. Vsak trup se posebej oznaci. Vsak trup se stehta, zabelezi se njegova teza, zaokroZena do najblizjega grama.
. Pregledane trupe se vrne na linijo za evisceracijo, da gredo skozi normalne postopke pranja, hlajenja, odcejanja itn.

. Na koncu linije za odcejanje se oznacene trupe vzame iz linije, pri Cemer se jih ne odceja vec Casa, kot je obicajno za

perutnino iz serije, iz katere je bil vzorec vzet.

. Vzorec je sestavljen iz prvih 20 ponovno izbranih trupov. Ponovno se jih stehta. Njihova teza, zaokrozena do

najblizjega grama, se zabeleZi zraven teZe prvega tehtanja. Test je neveljaven, ¢e je ponovno izbranih manj kot 20
oznacenih trupov.

. Z vzor¢nih trupov se odstrani oznake in se jih poslje skozi normalne postopke pakiranja.

. Odstotek absorbirane vode se dolo¢i tako, da se skupno tezo 20 pregledanih trupov pred pranjem odsteje od skupne

teze istih trupov po pranju, hlajenju in odcejanju, razliko pa se deli z zacetno tezo in pomnozi s 100.

. Namesto rocnega tehtanja, kot je opisano v tockah 1 do 8, se lahko uporabi avtomatsko tehtanje za dolocanje

odstotka absorpcije vode za isto Stevilo trupov in v skladu z enakimi naceli, ¢e je avtomatsko tehtanje za ta namen
vnaprej odobreno s strani pristojnega organa.

Rezultat ne sme presegati naslednjih odstotkov zacetne teze trupa ali katere koli druge $tevilke, ki omogoca skladnost
z maksimalno skupno vsebnostjo tuje vode:

— zra¢no hlajenje: 0 %,
— hlajenje s prsenjem: 2%,

— hlajenje s potapljanjem: 4,5 %.
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v bolgarscini:
Vv SpansCini:

v Cescini:

v danscini:

v nemscini:

v estonscini:
v grscini:

v anglescini:
v francoscini:
v italijanscini:
v latvijscini:
v litovsGini:

v madZarscini:

v maltescini:

Vv nizozemscini:

v poljscini:

v portugalscini:

v romunscini:
v slovascini:
v slovenscini:
v fingcini:

v Svedscini:

PRILOGA X

NAVEDBE 1Z CLENA 16(6)
CpIrbpKaHueTo Ha BOHa Hpesuuiasa Hopmure Ha EO
Contenido en agua superior al limite CE
Obsah vody prekracuje limit ES
Vandindhold overstiger EF-Normen
Wassergehalt iiber dem EG-Hochstwert
Veesisaldus iiletab EU normi
TepiektikoTya o€ vepo avartepr tou opiou EK
Water content exceeds EC limit
Teneur en eau supérieure a la limite CE
Tenore d'acqua superiore al limite CE
Udens saturs parsniedz EK noteikto normu
Vandens kiekis virsija EB nustatyta riba
Viztartalom meghaladja az EK dltal el6irt hatdrértéket
Il-kontenut ta’ I-ilma superjuri ghal-limitu KE
Watergehalte hoger dan het EG-maximum
Zawarto$¢ wody przekracza norm¢ WE
Teor de dgua superior ao limite CE
Continutul de apd depaseste limita CE
Obsah vody presahuje limit ES
Vsebnost vode presega ES omejitev

Vesipitoisuus ylittdd EY-normin

Vattenhalten overstiger den halt som ér tilliten inom EG.
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PRILOGA XI

SEZNAM NACIONALNIH REFERENCNIH LABORATORIJEV

Belgija

Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek (ILVO)
Eenheid Technologie en Voeding

Productkwaliteit en voedselveiligheid

Brusselsesteenweg 370
B-9090 Melle

Bolgarija

HarioHareH IMarHOCTHYeH Hay4qHO-U3CIIETIOBATENICKM
BETePUHAPHO-MEMMLMHCKI MHCTUTYT

(National Diagnostic Research Veterinary Medicine
Institute)

Oyin. ,Ileruo Craserikos“ 15

(15, Pencho Slaveikov str.)

Codus—1606

(Sofia-1606)

Ceska

Stdtn{ veterindrni tstav Jihlava

Ndrodni referen¢ni laboratof pro mikrobiologické,
chemické a senzorické analyzy masa a masnych vyrobkt
Rantifovskd 93

CZ-586 05 Jihlava

Danska

Fodevarestyrelsen
Fodevareregion @st
Afdeling for Fodevarekemi
Sendervang 4

DK-4100 Ringsted

Nemcija
Bundesforschungsanstalt fiir Erndhrung und Lebensmittel
Standort Kulmbach

E.C.-Baumann-Strafle 20
D-95326 Kulmbach

Estonija

Veterinaar- ja Toidulaboratoorium
Kreutzwaldi 30
EE-51006 Tartu

Irska

National Food Centre
Teagasc

Dunsinea
Castleknock
[E-Dublin 15

Grcija
Ministry of Rural Development & Food
Veterinary Laboratory of Larisa

7th km Larisa-Trikalon st.
GR-411 10 Larisa

Spanija
Laboratorio Arbitral Agroalimentario

Carretera de La Corufia, km 10,700
E-28023 Madrid

Francija

SCL Laboratoire de Lyon
10, avenue des Saules
BP 74

F-69922 Oullins

Italija

Ministero Politiche Agricole e Forestali

Ispettorato centrale per il controllo della qualita dei
prodotti agroalimentari

Laboratorio di Modena

Via Jacopo Cavedone n. 29

[-41100 Modena

Ciper

Agricultural Laboratory
Department of Agriculture
Loukis Akritas Ave; 14
CY-Lefcosia (Nicosia)

Latvija

Partikas un veterinara dienesta
Nacionalais diagnostikas centrs
Lejupes iela 3,

Riga, LV-1076

Litva

Nacionaliné veterinarijos laboratorija
J. Kairiakscio g. 10
LT-2021 Vilnius

Luksemburg

Laboratoire National de Santé
Rue du Laboratoire, 42
L-1911 Luxembourg

Madzarska

Orszdgos Elelmiszervizsgdlé Intézet
Budapest 94. Pf. 1740

Mester u. 81.

HU-1465

Malta

Malta National Laboratory

UB14, San Gwann Industrial Estate
San Gwann, SGN 09

Malta

Nizozemska

RIKILT — Instituut voor Voedselveiligheid
Bornsesteeg 45, gebouw 123

6708 AE Wageningen

Nederland

Avstrija

Osterreichische Agentur fiir Gesundheit und Erndhrungs-
sicherheit GmbH

Institut fiir Lebensmitteluntersuchung Wien

Abteilung 6 — Fleisch und Fleischwaren
Spargelfeldstrale 191

A-1226 Wien
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Poljska

Centralne Laboratorium Gléwnego Inspektoratu Jakosci
Handlowej Artykuléw Rolno-Spozywczych

ul. Reymonta 11/13

60-791 Poznan

Polska

Portugalska

Autoridade de Seguranga Alimentar e Econdémica —
ASAE

Laboratério Central da Qualidade Alimentar — LCQA
Av. Conde Valbom, 98

P-1050-070 Lisboa

Romunija

Institutul de Igiend si Sdndtate Publicd Veterinard
Str. Campul Mosilor, nr. 5, Sector 2
Bucuresti

Slovenija

Univerza v Ljubljani
Veterinarska fakulteta
Nacionalni veterinarski institut
Gerbiceva 60

SI-1115 Ljubljana

Slovaska
Stitny veterinirny a potravinovy dstav
Botanickd 15

842 52 Bratislava
Slovenskd republika

Finska

Elintarviketurvallisuusvirasto Evira
Mustialankatu 3
FI-00710 Helsinki

Svedska

Livsmedelsverket
Box 622
$-75126 Uppsala

Zdruzeno kraljestvo

Laboratory of the Government Chemist
Queens Road

Teddington

TW11 OLY

United Kingdom
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PRILOGA XII

Naloge in organizacijska sestava strokovnega odbora za preverjanje vsebnosti vode v perutninskem mesu

Strokovni odbor iz ¢lena 19 je pristojen za naslednje naloge:

(a) oskrbovanje nacionalnih referen¢nih laboratorijev z informacijami o analitskih metodah in komparativnih testiranjih
glede vsebnosti vode v perutninskem mesu;

(b) koordiniranje uporabe metod iz tocke (a) v nacionalnih referen¢nih laboratorijih, z organiziranjem komparativnega
testiranja in zlasti preverjanja strokovne usposobljenosti;

(c) podpora nacionalnim referen¢nim laboratorijem pri preverjanju strokovne usposobljenosti z zagotavljanjem znan-
stvene podpore za presojo statisticnih podatkov in porocanje;

(d) koordiniranje razvoja novih analitskih metod in obves¢anje nacionalnih referen¢nih laboratorijev o napredku na tem
podrodju;

(e) zagotavljanje znanstvene in tehnicne pomoci Komisiji, zlasti kadar drzave ¢lanice medsebojno spodbijajo rezultate
analiz.

Strokovni odbor iz ¢lena 19 je organiziran na slede¢i nacin:

Strokovni odbor za preverjanje vsebnosti vode v perutninskem mesu sestavljajo predstavniki Instituta za referen¢ne
materiale in meritve (IRMM) Skupnega raziskovalnega sredisca (JRC), Generalnega direktorata za kmetijstvo in razvoj
podezelja ter treh nacionalnih referencnih laboratorijev. Predstavnik IRMM predseduje odboru in imenuje nacionalne
referencne laboratorije po nacelu rotacije. Organ drzave clanice, pristojen za izbrani nacionalni referen¢ni laboratorij, nato
imenuje posamezne strokovnjake za preverjanje vsebnosti vode v Zivilih, ki bodo sodelovali v odboru. Z vsakoletno
rotacijo se vsaki¢ zamenja po en sodelujo¢i nacionalni referencni laboratorij, da se zagotovi kontinuiteta v odboru.
Stroske strokovnjakov drzav clanic infali nacionalnih referenénih laboratorijev pri izvajanju njihovih nalog iz te priloge
krijejo posamezne drzave clanice.

Naloge nacionalnih referen¢nih laboratorijev

Nacionalni referencni laboratoriji, navedeni v Prilogi XI, so odgovorni za naslednje naloge:
(a) koordiniranje dejavnosti nacionalnih laboratorijev, odgovornih za analize vsebnosti vode v perutninskem mesu;

(b) pomo¢ pristojnemu organu v drzavi ¢lanici pri organiziranju sistema za preverjanje vsebnosti vode v perutninskem
mesu;

(c) sodelovanje pri komparativnem testiranju (preverjanju usposobljenosti) med razliénimi nacionalnimi laboratoriji iz
tocke (a);

(d) zagotavljanje, da so informacije strokovnega odbora posredovane pristojnemu organu v zadevni drzavi ¢lanici in
nacionalnim laboratorijem iz tocke (a);

(¢) sodelovanje s strokovnim odborom in ob imenovanju v strokovni odbor priprava potrebnih preskusnih vzorcev,
vkljucno s testiranjem homogenosti, ter organiziranje ustreznega prevoza.
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PRILOGA XIII

Korelacijska tabela

Uredba (EGS) &t. 1906/90

Uredba (EGS) &t. 1538/91

Ta uredba

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

5(1) do (4)

Clen 1

Clen 1a, uvodno besedilo

Clen 1a, prva in druga alinea

Clen 2

Clen 3

Clen 4

Clen 5

Clen 6(1), uvodni stavek

Clen 6(1), prva do 3esta alinea
Clen 6(2), uvodno besedilo
Clen 6(2), prva do cetrta alinea
Clen 7(1)

Clen 7(3)

Clen 7(4)

Clen 7(5)

Clen 7(6)

Clen 8(1)

Clen 8(2)

Clen 8(3), uvodno besedilo
Clen 8(3), prva alinea

Clen 8(3), druga alinea

Clen 8(4),
besedilo

prvi pododstavek, uvodno

Clen 1

Clen 2, uvodno besedilo
Clen 2(), (b) in (o)
Clen 2(d)

Clen 2(e) in (f)

Clen 3(1) do (4)

Clen 3(5)

Clen 4

Clen 5(1)

Clen 5(2) do (5)

Clen 5(6)

Clen 6

Clen 7(1), uvodni stavek
Clen 7(1)(a) do (f)

Clen 7(2), uvodno besedilo
Clen 7(2)(a) do (d)

Clen 8(1)

Clen 8(2)

Clen 8(3)

Clen 8(4)

Clen 8(5)

Clen 9(1)

Clen 9(2)

Clen 9(3), uvodno besedilo
Clen 9(3)(a)

Clen 9(3)(b)

Clen 9(4), prvi pododstavek, uvodno bese-
dilo
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Uredba (EGS) &t. 1906/90

Uredba (EGS) &t. 153891

Ta uredba

Clen

8(4), prvi pododstavek, prva do

tretja alinea

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

8(4), drugi pododstavek
8(5) do (12)

8(13), prvi pododstavek
8(13), drugi pododstavek
9

10

11(1), uvodno besedilo
11(1), prva do Cetrta alinea
11Q)

11(2a)

11(2b)

11(3), uvodno besedilo

11(3), prva do Cetrta alinea

14a(1) in (2)
14a(3) do (5)
14a(5a)
14a(6)

14a(7), prvi pododstavek, uvodno

besedilo

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

14a(7), prvi pododstavek, alinee
14a(7), drugi in tretji pododstavek
14a(8) do (12)

14a(12a)

14a(13)

14a(14)

14b(1)

Clen
(©

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

9(4), prvi pododstavek, tocke (a) do

9(4), drugi pododstavek

9(5) do (12)

9(13)

10

11

12(1), uvodno besedilo

12(1)(@) do (d)

12(5), uvodno besedilo

12(5)(a) do (d)

16(6), prvi pododstavek

Priloga X

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

16(6), drugi in tretji pododstavek

17(1) do (5)
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Uredba (EGS) &t. 1906/90

Uredba (EGS) 3. 1538/91

Ta uredba

Clen 14b(2), prvi pododstavek, uvodno
besedilo

Clen 14b(2), prvi pododstavek, prva do
tretja alinea

Clen 14b(2), drugi pododstavek
Clen 14b(3) in (4)

Clen 15

Priloga 1
Priloga Ia
Priloga 1I
Priloga III
Priloga IV
Priloga V
Priloga VI
Priloga Vla
Priloga VII
Priloga VIII

Priloga 1X

Clen 20(2), prvi pododstavek, uvodno
besedilo

Clen 20(2), prvi pododstavek, tocke (a) do
©

Clen 20(2), drugi pododstavek
Clen 20(3) in 4)
Clen 21

Clen 22

Priloga 1

Priloga II
Priloga 1II
Priloga IV
Priloga V
Priloga VI
Priloga VII
Priloga VIII
Priloga IX
Priloga XI
Priloga XII

Priloga XIII




